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AHHOTa M

ABTOpBI CTaTHY T10/1araroT, YTO AKTUBHO JUICKyTUPYeMble CerofiHs MOHSATHS TPAaHC/MHTBH3MAa U TPAHCKY/IBTYPALUM MOTYT C
yCIIeXOM TPUMEHSTHCS B HCC/IEOBAHUSX, IOCBAIIEHHBIX HM3yueHHI0 OCOOEeHHOCTell aBTOPCKOrO IepeBofia — IepeBofa
OM/IMHTBOKY/IbTYPHBIM ITHCATeNeM CBOETO NMpOU3BeJeHUsl Ha Jpyroil si3blk. [lepeBoAUMK-aBTOp, Kak IOHOB/IACTHBIN X0351H
OpUrMHaja, UMeeT CBoero poga carte blanche nelicTBuii pu BbIOOpe TOW W/IM MHOM TMePeBOJUECKOM CTpaTeruu, B pe3y/bTare
TiepeBo/, BLINIOTHEHHBIHM aBTOPOM, MOYKET PacIio/iarathCs I7ie yroJHO B BeCbMa LIMPOKOH 06/1aCTH MeX[y MOI0CaMH UCXOAHON
U Le/eBO Ky/IbTyp. B OTIMuMe OT mepeBOAUMKa, 3afiaua KOTOPOTO — 3HaTh, HO He OTOXJECTBJATh ce0si HA C OJHOU W3
B3aMMO/IEMCTBYIOIMX B TIPOL|eCCe TIepeBOfia JIMHI'BOKY/IBTYD, aBTOD-TIEPEBOJUMK MOXKeT [IOWTH TI0 IyTH CO3ZaHUs
TPaHC/IMHIBAJIBHOTO TEKCTa, B KOTOPOM FapMOHUYHO COYETAK0TCS 31IeMeHThI KaK s13bIKa OPUTHHAJIA, TaK U sI3bIKa IlepeBo/a.
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Abstract

The authors of the article suggest that the notions of translinguistics and transculturation, actively debated today, can be
successfully applied in the studies dedicated to the research on the specifics of author's translation — translation by a bilingual
writer of their work into another language. The translator-author, as the sovereign master of the original, has a kind of carte
blanche of action when choosing a particular translation strategy, as a result, the translation made by the author can be located
anywhere in a very wide area between the poles of the source and target cultures. Unlike the translator whose task is to know
but not identify with any of the interacting linguocultures in the translation process, the author-translator can take the path of
creating a translingual text which harmoniously integrates elements of both the source and the target language.
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BBeaenue

E1ije He Tak JaBHO MOJIM/IMHIBa/IbHAsl TBOPYECKasi IMUHOCTb CUMTA/IaCh sIB/IEHHEM [JOCTaTOuHO pefiKiM. OfIHaKO CerofiHs B
pe3ysibTate [100a/bHOW MOOWIBHOCTH W YCH/IMBAKOLMXCS MWTPALMOHHBIX TIPOLIECCOB TIOSBMSETCS BCe  OoJiblile
OWIMHTBOKY/IbTYPHBIX THCAaTeNel, CO3/AlOLIMX CBOW TPOM3BeJeHHWs Ha HEPOAHOM [y HUX s3bike. Kak ormewaer 3.IN
MMpolnHa, «JesTeJbHOCTh «KY/JIbTYPHO-MOOWIBHBIX THcarened» <...> TpHBeJia K CO3[aHHI0 CreruprIecKoro BHIA
XyA0KeCTBEHHOW JIUTepaTypbl — TPAaHCJMHIBA/IbHOW, WM TPAHCKYJBTYDHOW, B KOTOPOM CHMMOMO3HO COYETAroTCSl TPaZMLIH
HEeCKOJIbKUMX KYJBTYp, Haripumep, 6osrapckoit u Hemenkoii (Ilija Trojanow), pycckoili v ¢paHniy3ckoit (A. MakuH), pyCcCKoOi U
HemeLkoil (Wladimir Kaminer, Lena Gorelik), pycckoit u amepukanckoii (Olga Grushina, Anya Ulinich, Lara Vapnyar, etc.),
KUTaNCKOM U aHTo-aMmepukaHckoii (Maxine Hong Kingston, Ha Jin, etc.), kuTaiickoii u ¢paniy3ckoit (Dai Sijie) u T.i» [1, C.
7]. IIpu 3TOM aBTOp COBepILEHHO 000CHOBAaHHO OTMEYaeT, YTO TPAHC/IMHIBAJIBHYIO JIUTEPaTypy «HU B Koell Mepe He CieflyeT
aCCOLMMPOBATh C MEepeBOJHON JIMTepaTypoit, ubo 3TO JiMTepaTypa, CO3JaHHas MmUcare/ieM-OMTMHIBOM Ha HEPOAHOM JI/Isi HETo
si3bike» [1]. Coramasick B 001eM € BBIBOAOM aBTOPA, yTOUHWM, UTO TPaHC/IMHTBa/IbHas JIUTEpPaTypa XOTb U He OTHOCHUTCS K
TIepeBO/IHOM JIUTEepaType, C TIePeBOZIOM BCe >Ke, Ha Halll B3IVIs/|, CBsi3aHa, XOTh U oriocpeioBaHHO. O xapakTepe 3TOW CBS3U U
TOM/IeT peub B JaHHOU CTaThbe.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/Ie,0BAHHA

Hactosimjass pabora BbINO/HEHA B paMKax TPaHC/IMHIBAJIbHOIO/TPAHCKY/IBTYPHOTO HArlpaB/eHus UCC/Ie[0BaHUH,
Halle/IeHHbIX Ha M3yueHHe pa3/NuHbIX (JOPM SI3BIKOBOTO CMeIlleHUs], B pe3y/IbTare KOTOPbIX MPOMCXOAUT YaCTUYHOE CTHUpaHue
JIMHTBUCTUYECKHUX M Ky/JbTypHbIX rpaHul]. OCHOBHbIM MeTOZIOM HCC/Ie[JOBaHUs SIBJSIFOTCSI COTMOCTaBUTE/bHOE H3y4yeHue
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JIMHTBOKPEATUBHBIX XapaKTEPUCTHK XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, CO3/IaHHBIX ITHCATeIeM-TPAaHC/JIMHTBOM Ha PpOJHOM W
MpUOOpPETeHHOM s3bIKaX. MarepuasaoM HCCIe[OBaHUSI MOCAYXWIM opurvHan pomaHa Ground Up M. Wposa [2] u ero
aBToOIepeBoJ, Ha pycckuil s3biK («Kodemonka» [3]).

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

ITocKonbKy IpefMeTOM Hallero MCC/Ie/JOBAaHUS SIB/ISIETCS] aBTOPCKUM IMepeBOf Kak ocobasi ¢opma XyZokeCTBEHHOTO
TPaHC/IMHTBU3Ma, OCTAaHOBUMCS TIOApoOHee Ha crieLmduke mociaenHero. A.A. PUB/IMHA MUIIET O TOM, YTO B pe3y/bTare
TBOpYECTBa IHcCaTeel-TPAaHC/IMHIBOB BO3HHMKAeT HeKas HOBasl, «IIPOMEXYTOUHas» JIMHIBOKY/IBTYDHasi MOZeb, B OCHOBE
KOTODOW 3ajioKeHa ujesi TapMOHMYHOIO COYeTAHUS! TPAJWLIMK pasHBIX Ky/lbTyp, a TakKe HeKOTopas Trubpuju3auus Ha
JIMHIBUCTUUYECKOM YPOBHE, TIOCKOJIBKY «SI3BIKOBBIE 37IeMEHTBI, KOTOpBIE /I0 3TOTO CYIeCTBOBAIM OT/e/bHO APYT OT Apyra B
JBYX PpasHbIX S3bIKOBBIX CHCTeMax, B TPaHC/IMHIBAlbHOM IIpaKTHUKe B3alMOAEMCTBYIOT [pYr C ApyroM, obpasys HOBOe
enuHCTBO» [4, C. 23]. 37O ellle pa3 MoAuepkuBaeT NPaBUILHOCTh 3aMeuaHus 3.1 TIporHol, KoTopoe Mbl IPUBO/IU/IU BBIIIIE:
TPaHC/IMHIBa/IbHYIO JIUTEpaTypy He CTOMT OTOXK/ECTB/SATh C IepeBOAHOMN JuTepaTypod. JJaHHBINA BBIBOJ, MCC/e/[0BaTers
TIpe/iCTaB/sIeTCs] HaM BePHBIM He TOJIBKO MOTOMY, UTO TPaHC/IMHIBa/IbHAs JMTepaTypa — 3TO OpUrMHa/lIbHOe PeueTBOpUeCTBO, a
TepeBofl — BTOPUUHBIN BUJ [eSTeJIbHOCTUA. [lesio elle B TOM, UTO KY/IBTYPHBIM CMMOWO3 1 TeM Gosiee THOpUAW3ALIUS, CTOMb
XapakTepHble i TPaHC/IMHIBAJBHOM JIMTEepaTyphl, Yallle BCEr0 HeskesjaTeJbHbI U Jjake HeJOIMyCTHMBI B Cydae IepeBoja
HallMOHA/ILHOM JINTepaTyphl, aZipeCoOBAHHON CBOEMY UMTATeJII0 M CO3JdHHOM B pAMKaX «BHYTPeHHeH Ky/bTypbl». [IpucyTcTBHIe
HaL[MOHAILHOM KYJIBTYPHI sI3bIKa OPUTHMHA/A B TEKCTe TiepeBo/ia 00s3aTe/IbHO 1 MOHATHO, B TO BPeMsl KaK BK/TFOUEHHE B TIEPEBO]]
5/1eMeHTOB IIPUHUMaIOLIel KY/IbTYPbl MOXKeT NIPHUBECTH K UCKa)KeHHI0, a MHOTZA U K TIO[MeHe COJiep>KaHtsl UCXOAHOTO TeKCTa.

PasrpaHuumBasi IOHSTHST «TPAHCIVHTBa/IbHAS» U «TIePeBO/JHAs» JIUTEPATyPa, MbI TI0/IaraeM Ba)KHBIM 3aMETHTh, UTO MEX/Y
HUMHU BCE XK€ eCTh TOYKM COTNPUKOCHOBeHus. OJlHa W3 HUX — 3TO «BHYTpPeHHWI mepeBoj» (Tepmun B.B. Kabakuw), npu
TIOMOLIM KOTOPOTO aBTOPBI-TPAHC/IMHIBLI TepefaloT 0COOEHHOCTH WX DPOAHON KYy/bTYpbl [/l WHOSI3BIUHOTO peL{UNHeHTa
(moapobHee o BHyTpeHHeM miepeBoje cM.: [5]). BTopas — 3TO aBTOpPCKuE MepeBOJi, KOTODPbIM, HA HAlll B3IV, MOXET
pacLieHMBaThCsI Kak ofHa U3 opM TpaHC/IMHIBU3Ma.

[l aBTOpPCKOTO TepeBofia, Tak ke KaK W ISl TPAaHC/AMHIBaJbHOW JIMTepaTyphl XapakTepHa HEKOTopas pPa3[BOEHHOCTH,
MPUUKMHA KOTOPOM KPOETCS B TOM, UTO MEPEBOJUHK-aBTOD, B OT/IMUME OT OOBIUHOTO aBTOPA U UUTATess, BUJUT MepeBOAUMOe
MPOU3BEJIEHUE «M3HYTPU», U3-3a Yero HEMHUHYEeMO BO3HHUKaeT CO0Jia3H UTO-TO W3MEHUTh, TZie-TO TOMpaBUTh, & MECTaMu U
npocto mepenucarb. OfHUM W3 yOe[uUTeNbHBIX MPUMEPOB TOJO0HOTO «IEeperUChIBAHUSI» OPUTHHA/MA MOXXET TOCTY>KUTb
ucropust nepeBozia aBTobuorpaduu B. HabokoBa. Kuura Obiia u3zsaHa B Tpex BapuanTax: Conclusive Evidence (opurunan),
«[pyrue 6epera» (aBromepeBos) u Speak, Memory (obparHbiii aBTornepeBos). Kak mucan cam HabOKOB B MpeAUC/IOBUN K
«pyrumM Geperam», aBTOTIEPEBO/ Ha PYCCKUM BBISBHJI CYLLeCTBeHHbIe HeJOCTaTKU aHIVIMACKOTO COUMHEHHUs], TOCKO/IBKY MPU
Harcaanu Conclusive Evidence, mamMsTh aBTOPA, 10 ero COOCTBeHHBIM C/I0BaM, «Obljla HACTPOEHa Ha OJWH JiaJ, — MY3bIKa/lbHO
HEe/IOTOBOPEHHBIN, PYCCKUM, — a HaBS3LIBAJICA €M JPYrou Jiajl, aHIIMHACKUM W o0cTosATeNbHBIN» [6, C. 14]. B pe3synbrare
HabokoB 0GHapy>Kwj, UYTO TOUHBIM TEpPeBOJ, HAa DPYCCKUN TPAKTMYECKH HEBO3MOXKEH, TaK Kak TOJJIMHHUK W300UI0Ban
npobesiaMy ¥ JIMIIHUMU TIOSICHEHUsIMU. «lpyrue Gepera» — 3HaUUTeIbHO U3MEHEHHbIE U JOTO/MHEHHbIe — 3aCTaBU/IM aBTOPA
NepeoCMBbIC/INTh OPUTMHAJ, KOTOPBI OBl W37jaH 3aHOBO Mof HasBaHueM «Ilamsartb, I'oBopu» (Speak, Memory: an
Autobiography Revisited). B. HabokoB Ha3Bas CBOM 00paTHbIN NIEPEBO/I, «IIOBTOPHBIM aHIJIM3UPOBAHUEM PYCCKOM MEPeIeKu»:
‘re-Englishing of a Russian re-version of what had been an English re-telling of Russian memories in the first place’ [7, C. 12].
IIpu 5TOM Ccam aBTOP OTMETHJI, UTO TIeper3jaHre «0Ka3ajaoCh HEMMOBEPHO TPyAHOH 3amaueti» [7, C. 13].

PasymMeeTcsi, TBOPUECTBO Ha MPUOOPETEHHOM SI3bIKE W aBTOPCKHI TE€PeBOJ C POJHOrO s3blKa Ha TPUOOpeTeHHbIH (W
Hao0b0pOT) — 3TO /a/IeKO He OfIHO U TO K&, HO CaMa BO3MOXKHOCTh MepepaboTaTh CBOM OPUTHHA, TIPUATh €My HOBbIE OTTEHKH,
MO-HOBOMY PacCTaBUTh CMBIC/IOBbIE aKI[EHThI, IHBIMU CJIOBAMH, BCE Te BOJILHOCTH, UTO MOXKET TI03BOJIUThH cebe MmucaTenb, cam
OCYLLECTBISIIOLMI MepeBOf, CBOETO IIPOM3Be/ieHus] Ha JPYroi s3bIK, U UTO He MOKeT cebe T103BO/IMTh OObIUHBIN MepeBOAUNK,
BCe 3T0 cO/mbKaeT aBTopa-riepeBoiurKa C TPaHC/IUHI BalbHBIM aBTOPOM.

O0cyxpaenue

B kauecTBe WUIIOCTpalMM J[AHHOTO Te3KWCa PacCMOTPUM OCOOEHHOCTH aBTOPCKOro IepeBoja pomaHa M. Hjoma
«Kodemornka» (B opuruHane — Ground up). ObpaieHue K TBopuectBy M. MgoBa — He ciy4aiiHO. Bo-TepBhIX, 3TO «TeHe3HC
smTtepartopa» o koropoM miteT M.C. Xyraes (cm. 06 3tom mogpobHee: [8]). M. Vo poguics B Pure B 1976 rogy, yuusics B
ITymkuHcKoM sunee. B 1992 ropy cembst niepeeskaetr B CIITA B . Knuenens, mwrar Orabio, rae Oyayiumii micaTesib OCTYTIaeT
B MuunraHckuii yHuBepcureT. [Toce okoHUaHWe YHUBepcHTeTa M10B HaurHaeT paboTaTh )KypHaIMCTOM Y TIUIIET CTaTbH ISt
TaKWX KypHaJioB, Kak The Wall Street Journal, The New York Times, Foreign Policy u T.5. M. i10B npeKpacHO MuIlleT Kak Ha
aHIVIMMCKOM, TaK M Ha PYCCKOM S3bIKaX, a 3HaUUT ero TBOPYECTBO MOTEHIMalbHO MOXKET pacCMarpyBaThCsl B KOHTEKCTe
TPaHC/IMHIBHU3Ma.

Bo-Bropbix, 6e3ycoBHBII MHTepeC MpeJCTaB/sieT caM Marepuan UcciaefioBaHusi — pomMaH Ground up, KOTOPBIM XOTb U
HamvcaH aBTOPOM He Ha POJHOM, a Ha MPHOODETEHHOM sI3bIKe, TeM He MeHee BCe >Ke He OTHOCHUTCS, Ha Hall B3IV, K
TPaHC/IMHTBalbHOW JsiUTeparype. B To Bpemss Kak ero aBromepeBof «Kodemonka», obnasaer BceMH TNpH3HaKaMu
TPaHCKY/BTYPanbHOCTH. [Ipexze yeM repeiiTH, cOOCTBEHHO, K aHA/lM3y TeKCTOB, KOPOTKO OCTAaHOBMMCS Ha HCTODHUHU HX
co3ganus. B 2009 rogy M. Vzpoe Beinyckaet kaury Ground Up [2]. B pomaHe paccka3biBaeTcsi 06 UCTOPUM CeMEeHHOM maphbl U3
Huto-Mopka, Mapka 1 HuHbI, KOTOpbIe TIPUHUMAIOT pellleHHe 3aHATLCS OU3HeCOM M OTKPBITh KOheHHI0 B JyXe BeHCKHX
TpasuLuii. IIpakTyecky cpasy nocje myonukaluy poMaHa, Muxani Ipy MOMOLIY )KeHbI IIepeBOANUT KHUTY Ha PYCCKUH SI3bIK,
1 poMaH u3gaetcs B Poccun B 2010 rogy noz Ha3BanreM «Kodemonka» [3].

Ms! nonaraem, uto Ground up Hesb3sl OTHECTH K TPaHC/IMHIBAJILHOM JIUTepaType, MOCKOJIbKY MPeAMETOM ONKCAaHHUs B
pOMaHe BBICTYTIaeT He POJHas Ky/IbTypa Mucaresisi, a mpuobpeTeHHas. Kak MuIeT cam aBTOp B MPeJUCIOBUM K POMaHYy, «OH
(poMaH — npuM. aemopoe) HalMCaH Ha aHIVIMKACKOM sI3bIKe TIOTOMY, UTO He MOT ObITh HalMcaH HU Ha KakoM ApyroM. OCHOBHast
€T'0 KOJUTU3US COBEPIIIEHHO UyXK/a PyCCKOMY cKiany yma» [3, C. 12]. Takum o6pa3oM, poMaH He SIBJISIETCSI HHOKY/IBTYPHBIM: OH
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CO3/IaBaJICS HA AHIVIMKMCKOM s3bIKe M OBbLT a[JpecoBaH «CBOEMY» UMTATeN0, XOTb aBTOP U THCAJl ero Ha HEPOJHOM si3bike. TOT
(hakT, uTO B pOMaHe JAO0CTaTOYHO MHOIO KCEHOHMMOB-PYCH3MOB 00BsiCHsieTCs TeM, uTo repoii «Kodemonku», Mapk Illapd, —
SMUTPaHT BO BTOPOM IIOKOJIeHUY, ero poauTeny npubsiim B CIIIA u3 Jlenunrpaza. Kak roBopur cam aBTop B OHOM U3 CBOUX
WHTEpBbIO, CJleJlaTh Ireposi PyCCKUM OBbIZI0 HY)KHO «JijIsi CTPOHHOCTH TIOBeCTBOBaHUS»: «3JTO ke TakKas HEMHO)KKO HCTODHS
aMepUKaHCKOH MeuTbl, B 00paTHOM XPOHOJIOTMUYECKOM TOpsAKe: [IeTH TPeYCIeBLIMX SMUIPAHTOB, HAUMHAKOLIME C OOJBIION
hopotli, oka3biBatOTCS B pe3ysbTare 6e3 korekiku geHer Ha Hukuem Mcr-Catizie — T0 ecTh 6yKBa/bHO TaMm, Ijie UX JeAyLIKU U
nipaZiefyIIK} HaunHaad. OTKyzla OHHU MpHexay, He TakK Ba)KHO. MapK B IepBOM BapraHTe BOOOIIe ObUT IMOJISIKOM — Ha TOM, UTO
OH DYCCKHWH, HACTOS/I U3[aTesb, 3TO ObUIO eMHCTBEHHOE C ero CTOPOHBI JiaBieHve Ha MeHsi» [9]. To ecTh MpUCYTCTBUE
WHOSI3BIYHBIX  3/IEMEHTOB B pOMaHe OObLSCHSeTCS He CTONBKO KY/IBTYDHOW TeTepOreHHOCTBI0 TeKCTa, CKOJBKO UX
cuMBoMueckoit (yHkiyel. Hemapom camu repou pomaHa — Mapk u Huna — Ha BOIpoc 0 TOM, aMepUKaHL{bl OHH WM HeT,
oTBevaroT: «Mbl HbIO-HODKIIBI». 3/leCh yMeCTHO mpuBecTd cosa A.M. AkoroBa, cpasHuBLIMM Hblo-Mopk ¢ coBpeMeHHBIM
BaBU/IOHOM, KyZja CTEKAIOTCSI CO BCEr0 MHPA «/I€TH pa3HbIX HAPOZOB», CO3/IaBLINe KOMIOPUT SI3bIKOB, CTHJIEH, OJeX b, 00bluaeB
u nocrpoek [10]. iMeHHO 1MO3TOMy B poMaHe NOMHMO KCEHOHOMMOB-DYCH3MOB MHOTO BKpAarUIeHHH U3 [PYTUX SI3BIKOB —
(hpaHITy3CKOro, UCMIAHCKOTO | T.JI.

ITepexops K aHaM3y TiepeBozia poMaHa M. VIzioBa Ha pyCCKHIA S13bIK, OTMETHM, UTO OLLYyIIeHHe TIPOHULaeMOCTH KY/IBTYp —
aMepUKAHCKOW U PYCCKOM — 3[1eCh 3HAUMTE/IBHO CUJIbHEe. B mepByto ouepe/ib, B MePEBO/e HEBOBHO 0Opallaelb BHUMaHKUe Ha
KY/IBTYDHYIO TMOPU/M3alIUIO0 TEKCTa:

— AX, nonHome, — npowjebemana HuHa ¢ nbiwHbIM OpUMAHCKUM aKyeHmom, Komopblii Ha Hee uHoz20a Haxooun [3]. Cp.:
"Oh, sod off," said Nina in a posh-Brit twitter that occasionally came over her [2].

...anocheo3oM Kpacueol H#CusHU UM npedcmagisics KoMnieKkcHbili 06ed «/lapbt mops» 6o ¢ppanwuse «Pyou Tbiocoaii»
[3]. Cp.: I loved them dearly, but their idea of a splurge was an afternoon surf-and-turf at Ruby Tuesday's [2].

He cnedosano nu u mHe cnamb U eudemb cobCmeeHHOe UMSl, HaxA06yueHHOe Nnoeepx moz20 Wil UHO20 pedaKyUuOHHO20
cnucka, 80/ HUCMble AUHUU MOe20 Auyd, Ablbsiujezocs ¢ asocbku «bapuc 310 Hoybn»... [3] Cp.: Was I, too, meant to dream of
my name fluttering atop this or that masthead, my woodcut face grinning from a Barnes & Noble tote... [2].

— M>3-3-3H, — npomblya s 2010COM CMApPO20 XUNNAaHd U mym dce yymb He youn cebs 3a erynocmb. Omkyoa eli 3Hamb, Umo
51 UPOHU3UpYI0?

— B Hamy-y-ype, — omeemusa oHa 8 moH [3]. Cp.:

"Du-ude, " I lowed in a faux-fratboy tone, and wished to end my life there and then. How would she know it was not my
natural manner of speaking?

"Totally, " she answered in kind [2].

ABTOp MacCTepCKM coueTaeT, Ka3aaoch Obl, HeCOueTaeMoe: THITHYHO-PYCCKYIO0 YCTapeBIIyo GOpPMY YBeIleBaHHUS «NOAHO-
me» ¢ OpUTAaHCKUM aKI|eHTOM; CeBepO-aMepPUKAaHCKOe TaCTPOHOMHUeckoe Omoao surf-n-turf, B OCHOBe KOTOpPOrO
MOPEMPOYKTHI ¥ KpacHOe MsICO, TIpeBpalliaeTcsi B «/[apbl MOpsi» — Hen30e>KHbIM aTpUOyT POCCHIICKOTO PeCTOPAHHOTO MEHIO,
KOTOpOoe, TeM He MeHee IMozaeTcs Bo ¢paHmmse «Pybu Tblocosil»; ‘a tote bag’ mpy >XenaHWH, KOHEUHO, MOXKHO
TpaHc(OPMHUPOBaTh B PYCCKYIO aBOCBKY, OHAKO CaMO coueTaHHe aeocbka «bapHc sHO Hoyba» — BecbMa KpaCHOPEUHBO
CBUJETENbCTBYET O KYJBTYPHOM CHMOMO3e, 0 KOTOPOM MbI THCa/Id Bhiiie. HakoHeI| B 1IOC/IeHEM IIpUMepe, aBTOpy yZAaloCh
O4YeHb TapMOHHYHO OOBITpaTh MapoAUIHBIA 00MEH C/ISHTM3MaMH, IPUHA/JIEXKAIMU Pa3HbIM S3bIKOBBIM CYOKY/IBTYpaM.

YuwnrteiBasi, uto repou Ground Up obuTaroT B «KpaliHe KOHKpeTHOM MecTe (MaHx3TTeH) U Bpemenu (2006-2007)» [3, C.
13], B poMaHe BCTpeyaeTCss MHOXKeCTBO Ky/IbTypHBIX peanuii Hero-Flopka, B TOM umc/le 1eCATKH Ha3BaHMI y/IML] 1 3aBe/leHHIA.
Ab6cosntoTHOE GOJBIIMHCTBO U3 HUX OBUTM CKYDITY/Ie3HO BOCCO3/aHbI U B NepeBofie. OfHAKO COCOOBI MX Tiepefiaun pa3iuyHbl,
4TO OOBSCHSETCS CTPEM/IEHWEM aBTOPOB TEPeBOja OOJEeruuTh MOHMMAaHKWE TeKCTa AJisi WHOKY/IBTYDHOTO pelurueHTa. Tak,
BMECTO aMepUKaHCKOM pecTopaHHOW (paHiu3el Johnny Rockets B TiepeBofie UCIIONB3YeTCs Ha3BaHHeE APYroil pecTOpaHHOM
cety, 6os1ee 3HAKOMOM PyCCKOSI3bIUHOMY UHTATeIO:

...moeap Haw 6bL1 MAk dXce OaneK Om OObIMHO20 NAPK-CA0YNOBCKO20 accopmumeHma oOuckoe AHu Jugppanko u
nompenaHHbIX MoMuKog «4ezo oxcudampb 0xcudaroWuM», KAk nsamudecsimudoniaposbili eambypeep Janusns Bymo c ¢ya-epa
u mprocpeasamu omauuancs om ceoezo bedHo2o podcmeeHHuka 6 «bypeep-kunze» [3]. Cp.:

...as distant a relative to your average Park Slope offering of pregnancy books and Lilith Fair CDs as Daniel Boulud's
foie gras-and- truffle burger was to Johnny Rocket's [2].

B TekcTe HaOMIOAaeTCs MpUEM «Tapasuie/ibHOTO Mofk/oueHus» (tepmun B. Kabakuu [11, C. 72]), korja BBOAMMBIi
KCEHOHMM, He3HAaKOMbIii UMTaresIto, osicHsieTcs1. IIpy aToM criocobbl ITOsICHEHUS TaK)Ke MOI'YT ObITh pa3nuuHble. Harpumep, B
clefylolieM IpyMepe TOJIKOBaHME WHOKY/IBTYDHOM peasMd [laeTcsl HeNoCpPeJCTBEHHO B caMoM Tekcre: «Hamum
eJMHCTBEHHBIM KCKypCOM B UaCTHOe IpeANpPHUHUMATE/ILCTBO ZI0 TOro AHS Obla Tak HasblBaemas Cmyn-calii, pacnpoodaxicd ¢
KpbLibya Hawe2o ooma» [3].

B Gosiee CIOXKHBIX CilydasiX, KOTZA, KaK IHILET CaM aBTOp, TMPUXOAWIOCH CIJIAXKHUBATb «CaMble OCTPhHIe VIJIBI»
HCIIO/B30BANTACh «TI0YUUTE/TbHBIE CHOCKH», HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX, TI0 MPU3HAHUIO camoro M. VioBa «HaricaHbl HeCKOJTbKO
Gosiee 3aIUPUCTBIM CJIOTOM, YeM TOT, KOTOPBIM Tpe/riosiaraeT TpaJyLvs; 3a4acTylo B Harpy3ky K Heobxopumon uHbopmarmu
U/IET COBEPIIEHHO He 00si3aTesIbHOe aBTOPCKoe MHeHue» [3, C. 14].

CBoeobpa3Hoii (opMoli mNapasiesbHOTO MOAK/IIOUEHUs] MOXKHO CUMTaTh MWCIIO/Ib30BaHWE (PYHKIJMOHA/IBHOIO aHasIora,
BMeCTO 110Jpo6HOro TonkoBaHus. Tak, B cieflytolieM NprMepe aMepuKaHCKUe Hebosblve MarasuHuuky — bodegas (KOTOpBIX
OueHb MHOTO MMeHHO B Hbro-Flopke) — coCe/icTBYIOT C PyCCKMMM JIapbKaMH, O KOTOPBIX B OPHTMHA/Ie Pedr He U/IeT:

Omo bbiia bonee MsieKas pasHo8UOHOCMb (peHomeHa Be3bimsiHHO20 Bapa, u3-3a Komopozo IHOWU 8 KOCMIoMAx-mpotiKax
Yaice He nepeblil 200 Yyapananuck 8 08epu 3aKpbimbix 6ode2 u aAapbkos no ecemy Huocnemy Vicm-Catidy [3]. Cp.:

A milder version, I gathered, of the Unmarked Bar phenomenon, which had youths in three-piece suits clawing at
shuttered bodegas all over the East Village [2].
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IMono6Hast amMruTdUKaLMs TPEACTABAAETCS HAaM BeChbMa ylauyHoW. [e/io B TOM, UTO Kak TIMILIET caMm aBTop, 6oxera — 3To
«He0O/BIIION M, KaK IIpaBW/IO, 3aMbI3TaHHBIA MarasvHYMK, TOPIYIOMIMM IPOCTHIMH COHJBUYAMM, IIMBOM, TIa3eTamy,
JIoTepeHbBIMU OuieTaMu U T. A.» BkiroueHue B mnepeBof (yHKIJMOHA/JBHOIO aHA/IOra HbIHO-HOPKCKON peasuy I103BOJIMTIO
aBTOPY CO37aThb y CBOETO PYCCKOS3bIYHOTO UMTATessi COOTBETCTBYIOIIMI acCOLMaTWBHBIA ()OH, He mpuberas TpH 3TOM K
Moz pOGHBIM KOMMEHTapHSIM.

Ba)XHO MOAUepKHYTb, UTO aHA/NM3 TlepeBo/a IT0Ka3bIBaeT, YTO ero aBTOPhI He TIPH/eP)KHBA/IMCh KAaKOM-TO Ompe/eleHHON
repeBofiueckoii crparernd. Hapsiny ¢ siBHOM ¢opeHn3armeii TeckcTa, B KOTOPOM O4Ye€Hb MHOTO MHOSI3BIYHBIX BKparvleHHH, B
repeBo/ie OLIYIIAeTCs W TMPOTUBOIIOIMKHAS TAKTHKA — MAaKCMMa/IbHO [IOMeCTHLIMPOBATh OT/e/bHbIe 3/IeMeHThI TeKCTa, TeM
caMbIM, TIPUOU3UB €ro K HOBOMY pelunueHTy. Tak, B pycckoit «Kodemosnke» munuepus (pizza-hut) — 3to OytepbposHas,
KpokeTbl (potato croquette) — kaprodenbHble KOT/eTbl, Madduubl (muffins) — porammku, ciyxamasi JgernaprameHTa
TpaHcroptHeix cpeactB (DMV  ckerk) — rammmnwnia, a abb6bpeeuatrypa FUBU (for us, by us) Owbina BupTyo3HO
TpaHCOpPMHPOBaHa B MPUBbIYHOE Ayis pycckoro untarens «O00» (Ocobo ObocobnenHbie Ocobbl):

We were making art here, dammit. Insularity was the whole point. This was our FUBU - for us, by us [2]. Cp.:

Mbt mym uckyccmeom 3aHumaemcsi, uepm nodepu. B obocobneHHocmu — eecb cmblci 3moeo 6usHeca. Bom oHo, Hauie
00O0: Oco6o O60ocob1eHHbIe Ocobbi [3].

IMprueM JOMeCTHKALIWsSI COBEPILIEHHO He 06s13aTe/IbHO NPUMEHsIach TpU Niepefiaue KyJIbTYPHO-CIeLU(UUHbIX HOMUHALIUH.
He Gyayun CBsI3aHHBIMU OTPaHUYEHUSIMU TPAJULMIOHHOTO TiepeBofa, M. u JI. IoBbl MakCUMabHO 3()(heKTUBHO HUCIOMb3YIOT
PYCCKMe pa3roBOpHbIe BAPUAHThI STHKETHBIX (YOPMYJI IPUBETCTBUS U NIPOIIAHKS:

ITokedoea. Cp.: I’ll be seeing you.

— 30pacme, — ckasan Baad, nomsHya HOCOM U CNIOHYA 8 PAKOBUHY.

— Jpacsb, — ewje ompbigucmee nozdopoeasics Ilene [3]. Cp.:

"Hi, lady," said Wlad, snorted, and spat into the sink.

"Aye," said Pepe [2].

BrecTsiee 3HaHue 06erX Ky/IbTYp MO3BOIMIO aBTOPY COXPAaHUTDL B MEPEBOJE 3a/I0KEHHbIH B OpUrHHaje 06pa3 oqHOro U3
repoeB, KOTOPbIi BMECTO TPaAUIMOHHOro ‘hi’ yroTpebsisiin MeHee pacnpocTpaHeHHyro ¢opmy ‘hiya:

— @u3Kyabmnpueem, — rpores AJleKC U CKaKHYyJI uepe3 TIopor IoljesioBaTb pyky Hune. B cBou /iBajuiaTh JeBSTh JI€T OH,
CKOpee Bcero, Obl1 OC/IeJHAM TIpeJiCTaBUTesIeM Halllero TI0KOJIeHUs1, FTOBOPSIIUM «guskyabmnpugem» [3]. Cp.:

"Hiya guys," sang Alex, and lunged across the doorstep to kiss Nina's hand. At twenty-nine, he was likely the last person
of his generation to use "hiya." [2]

Bce 3TH, a Tak)ke MHO>KECTBO APYTHX TPUMEPOB yOeIUTeNbHO CBHIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO Iepe] HaMHU OJHO U3 TeX
TIPOU3BeIeHNH, B KOTOPOM «...KYJIBETYPBl BCTPEYAIOTCS, B3aMMOJEMCTBYIOT, HO He C/IMBAKOTCS, COXpaHss CBOe TpaBO Ha
"Hempo3pauHocTh'» [12, C. 28].

3ak/iroueHue

Wtak, nuTepaTypHbIii TPAHCIMHIBU3M MOKET CYIIeCTBOBAaTh B Pa3/MUHBIX KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX KOH(UTypauusx. JTo
MOKEeT OBITb TBOPUECTBO MHCATeeH-TPAaHC/TUHTBOB, CO3/AIONIUX TIPOM3BEEHUS Ha HEPOAHOM /I HHMX S3bIKe, HO
COXPAHSIIOLUX TIPH 3TOM COOCTBEHHYIO 3THO- U JIMHTBOKY/ILTYPHYIO UI€HTUYHOCTh. CBOeoOpa3Hoi opMoii TpaHC/IMHTBU3Ma
MOKHO TaK)Xe CUMTaTb aBTOPCKUI TepeBof (aBTOMeEpeBOs), B KOTOPOM TaKXe MOTYT TapMOHUUHO COUeTaTbCsl SI3BIKOBLIE
3/7IeMeHThl, KOTOpble [0 3TOr0 CYLIeCTBOBa/JU OT[eNbHO JPYr OT Apyra B ABYX Da3HbIX SI3bIKOBBIX CUCTeMax. ABTOPCKUI
TepeBo]], TakK >k KaK W OpPUTHHa/IbHbIe TPAHC/IMHIBa/IbHBbIE XY[AOXKeCTBEHHBIE TEKCThI, MOXKET HaXOAWUTHCS 3a TPAHUL[AMU
CJIOKUBIIMXCST HAlJMOHA/ILHBIX KY/BTYD, coueTass B cebe 37eMEHTHI ABYX WIM 0oJsiee KyIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, B pe3y/bTare
Yero pokzaeTcst CBoeo0pa3HbIi Ky/IbTYPHbIN TIO/TAJIOL.
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